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AGREEMENT
between the Government of the Republic of Moldova and the Government of Romania
on cooperation for the protection and sustainable use of the waters of Prut and Danube
 
The Government of the Republic of Moldova and the Government of Romania, hereinafter Contracting Parties,
 
Animated by strong desire to develop their cooperation for the protection and sustainable management of transboundary watercourses and protection of aquatic ecosystems,
Taking in account that both countries are Parties to both the "Convention on the Protection and Use of Transboundary Watercourses and International Lakes", signed in Helsinki on March 17, 1992 (hereinafter Helsinki Convention) and the "Convention on Cooperation for the Protection and Sustainable Use of the River Danube", signed in Sofia on June 29 (hereinafter Danube River Protection Convention),
Recognizing that protection and rational use of water resources, as well as defence against floods, ice and pollution are important and urgent problems, the solution for which can be effectively secured only through close collaboration,
Aware of the particular importance of the Hydrotechnical Node Stânca-Costeşti on the River Prut,
Taking into account that their state territories are located within the Danube basin,
In accordance with Directive 2000/60/CE of European Parliament and Council of December 22, 2000 establishing a framework for Community action in the field of water policy (hereinafter the Water Framework Directive) and Directive 2007/60/CE of European Parliament and Council of October 23, 2007 regarding the flood risk assessment and management (hereinafter the Floods Directive),
Noting that both countries participate in fulfilling the provisions of the Strategic Action Plan within the "Environmental Protection Programme in the Danube basin" and in fulfilling the Management Plan for the Danube basin, according to the Water Framework Directive,
Desiring to encourage scientific and technological research to address issues of sustainable water management,
 
have agreed as follows:
CHAPTER I
GENERAL PROVISIONS
 
ARTICLE 1

Definitions
 
Within this Agreement the terms used have the following meanings:
a) watercourse - a system of surface and ground waters, constituting, by virtue of their physical links, a unitary whole;
b) transboundary impact - those significant and measurable changes based on the knowledge of each country and by taking in consideration the European methodologies, occurred in the regime, quantity and quality of water, aquatic life and aquatic flora and fauna that occur on the territory of a Contracting Party, as a result of human activity or natural events occurring on the state territory of the other Contracting Party;
c) water management - activities that lead to knowledge, use and rational capitalization, maintenance or improvement of water resources to meet social and economic needs, to protect against exhaustion and pollution of these resources and the prevention and combating destructive actions of water;
d) dangerous substances - any substance or product that, when used in apparently non-dangerous quantities, concentrations or conditions are toxic, cancerigenic, mutagenic, teratogenic or bioaccumulative and have a significant adverse impact on living organisms and water resources, so that their handling requires special protection measures;
c) interventions - measures and works planned or in progress in relation to water, which could cause transboundary impacts;
f) groundwater - all water under the ground in the saturation zone and in direct contact with the soil or underground;
g) exceptional situation - all of natural or artificial phenomena, which may cause danger to persons, goods and environment, such as floods, drought, pollution, including accidental pollution, incidents or accidents at work and the like;
h) accidental pollution - pollution that is caused by accidents, industrial failures, negligence or natural disaster, causing a sudden alteration of water quality;
i) prevention and combat of accidental pollution effects - all the regulations and specific measures aimed at eliminating or limiting the harmful effects of accidental pollution;
j) alarm threshold - the threshold value that can be defined in case of accidental pollution and represents the quantity of dangerous substance in water, taking into account the reception capacity of water courses;
k) environmental flow - the water flow required to maintain natural wetlands or to maintain aquatic life.
 
Regarding the terms that are undefined here but used in the text of this Agreement, the valid ones are those definitions that are included in the Helsinki Convention, Danube River Protection Convention, Water Framework Directive and Floods Directive.
 
Article 2

Purpose of the Agreement
 
The purpose of this Agreement is to establish the legal cooperation framework of the Contracting Parties for the protection and sustainable use of water resources, operation of the Hydrotechnical Node Stânca-Costeşti on the River Prut, construction and operation other hydrotechnical works, as well as the organizational, institutional and economic conditions that form the framework for economic, scientific and technical cooperation of the Contracting Parties within the scope of the Agreement.
 
ARTICLE 3
Application of the Agreement
The provisions of this Agreement shall apply to:
-          River Prut
-          joint sector of Danube;
-          transboundary aquifers;
-          Hydrotechnical Node Stânca-Costeşti on the River Prut,
as well as to other existing works on water courses mentioned above, or those to be performed under this Agreement.
 
ARTICLE 4
Objectives and principles
 
1. To achieve the purpose of this Agreement, the Contracting Parties shall cooperate and take all necessary legal, administrative and technical measures to achieve the following objectives:
a) to achieve good water status under the Water Framework Directive;
h) to ensure the sustainable use of water resources;
c) to ensure the water flows;
d) to prevent, combat, limit and control transboundary harmful effects of exceptional situations:
e) to prevent deterioration of water status and to control pollution;
f) to ensure water drainage system and protect against floods and ice:
g) to create, operate and maintenance hydrotechnical and hydropower works;
h) to preserve the aquatic ecosystems:
i) to develop systems for monitoring and evaluation of water status:
j) to conduct researches, hydrological, hydrometeorological, hydrogeological observations and to evaluate the results of these researches, as well as to exchange data and information in this area;
k) to carry out works for maintenance of water courses;
1) to promote joint researches and technological development in this area.
 
2. Contracting Parties shall act:
a) to prevent, diminish and monitor the detrimental transboundary impact, likely to be caused by pollution of water courses, flood, ice and operation of existing reservoirs;
b) to ensure rational and equitable use of water courses;
c) to supply drinking, industrial water, irrigation and meet other requirements.
 
3. The Contracting Parties shall neither execute works within its own state territory nor take measures on changing the water drainage system or their quality conditions without prior consultation with the other Contracting Party.
4. The Contracting Parties shall take no measure on Hydrotechnical Node Stânca-Costeşti on the River Prut, which would adversely affect the state territory of the other Contracting Party.
5. The Contracting Parties shall apply, within cooperation for the protection and use of water resources, the principles of equitable and rational use of water resources, reciprocity, precaution, good faith and the principle "the polluter pays", so as they are developed for long-term in the Water Framework Directive.
 
CHAPTER II
Specific cooperation forms and activities
 
ARTICLE 5
Forms of cooperation
 
1. To ensure cooperation in accordance with the provisions of this Agreement, the Contracting Parties shall establish Hydrotechnical Intergovernmental Commission, hereinafter Hydrotechnical Commission, the organization and operation of which are covered in Chapter III of this Agreement.
2. Provisions of this Agreement shall be applied according to the regulations setting details of cooperation between the Contracting Parties, produced and/or updated by the Hydrotechnical Commission.
3. Regulations will be developed and adjusted based on the cooperation experience and taking into account the guidelines for the implementation of the Convention on the Protection of the River Danube, Water Framework Directive and the Floods Directive; regulations will be developed continuously.
4. Each Contracting Party shall approve the regulations of Hydrotechnical Commission according to national legislation of that Contracting Party.
5. Cooperation between Contracting Parties shall be achieved through:
 
a) operation and maintenance by specialized units of Hydrotechnical Node Stânca-Costeşti on the River Prut, as well as other hydrotechnical works regulating the waters covered by this Agreement. Collaboration regarding the Hydrotechnical Node Stânca-Costeşti shall be governed by the "Regulation for operation and maintenance of Hydrotechnical Node Stânca-Costeşti on the River Prut";
b) joint consultations and activities in order to implement the Water Framework Directive and Floods Directive;
c) joint fulfilment of hydrological and water quality measurements;
d) operational exchange of data and information, as well as of legal documents related to ongoing activities or those that are to be accomplished;
e) creation of a common system for alarming-warning about dangerous phenomena;
f) exchange of documentary materials that may include publications, reports, methodologies on water management;
g) exchange of experience between specialists in the field of water management.
 
6. Contracting Parties shall take the agreed measures and execute the works in compliance with this Agreement, as a rule, each on its territory. They will apply the provisions of this Agreement including the measures taken or the work performed within the projects financed with the support of international organizations or credit institutions
.
ARTICLE 6
Protection and sustainable use of waters
 
1. Each Contracting Party shall have equal rights to use the waters of River Prut and Danube on the common sectors.
2. Contracting Parties shall ensure an agreed minimum flow on downstream of Hydrotechnical Node Stânca-Costeşti to ensure the functioning of all utilities on the Prut River, which also includes the environmental flow.
3. Contracting Parties shall not carry out works and shall not take measures which would lead to significant change of water drainage or worsening its quality.
4. Contracting Parties shall separately or jointly take the following measures to:
 
a) prevent deterioration and improve surface water quality in order to achieve good status and, accordingly, the good ecological potential for heavily modified water bodies and artificial water bodies;
b) prevent deterioration and improve groundwater quality in order to achieve good status;
c) protect the surface waters so as this is not made at the expense of groundwater and vice versa.
 
5. Based on a commonly accepted methodology, the Contracting Parties shall establish the balance for water courses.
6. Based on basin management plans and the balance of water courses, the Contracting Parties shall establish measures to ensure sustainable and equitable use of water courses.
7. Contracting Parties shall determine the current state of water courses, identify sources of mutual interest for long term drinking water supply, inform each other about areas of special protection and additional measures shall be agreed to protect them.
8. Contracting Parties, taking into account their possibilities to protect the water quality, shall determine the methodology for inventory of pollution sources, shall make the inventory of these sources and jointly draw up action programs with prioritization.
9. Contracting Parties shall define water quality objectives and apply water quality criteria for prevention, control and reduction of transboundary impact.
 
10. Contracting Parties shall periodically and jointly analyse the status and development of water quality based on a specific regulation.
11. Contracting Parties shall develop and apply programmes of measures to reduce the risk of pollution of water courses with priority dangerous substances.
12. In issuing internal permits for new or upgrading works pertaining to scope of the present Agreement, the Contracting Parties shall pursue to apply technologies that use less water and lowest emission of pollutants, including the use of best available and economically affordable technologies.
13. To reduce the risk of potentially polluting sources, the Contracting Parties shall develop their own plans to prevent and combat accidental pollution of water courses, after which they shall harmonize them.
14. To limit the effects of accidental pollution, the Contracting Parties shall accomplish the intervention sections along the water courses in locations jointly agreed.
15. Contracting Parties shall carry out systematic joint measurements of the flow, shall agree on flows' data and set common value of water stock in established sections, based on specific regulation.
 
16. Contracting Parties shall take measures to prevent, control and reduce emissions, and therefore penetration of dangerous substances from punctiform and diffuse sources. The list of dangerous substances shall be agreed by the Contracting Parties taking into account the specific Directives of European Union.
17. Contracting Parties shall inform each other, as soon as possible, about the pollution accidents occurring on its territory, which could lead to pollution of the River Prut and Danube, within the scope of this Agreement. Contracting Parties shall cooperate to limit, combat and eliminate their effects in accordance with specific regulations agreed.
18. In the case of diffuse pollution with significant transboundary impact on water quality, the Contracting Parties shall establish a procedure for consultation and cooperation to mitigate and control the effect.
 
ARTICLE 7
Flood risk management
1. Cooperation for flood risk management and against ices produced on water courses shall be accomplished for the River Prut, Stânca-Costeşti accumulation and for River Danube on common sector, according to specific regulations.
2. Each Contracting Party shall execute on its state territory the necessary works for good maintenance of river basins of water courses and hydrotechnical works on them.
3. Contracting Parties shall take necessary measures to ensure the water and ice drainage on the river Prut, Stânca-Costeşti accumulation and on the river Danube on the common sector, shall prepare and apply their own harmonized flood risk management plans.
4. Contracting Parties shall not carry out the works and shall not take unilaterally on its state territory the measures that would produce on the territory of the other Contracting Party floods, swamplands, salinization, clogging, erosion and the hydrotechnical works on water courses will be operated so as to avoid producing the above effects.
5. Contracting Parties shall continuously maintain in good working order and under supervision the works for flood protection on water courses, shall provide materials, tools, equipment, telecommunication systems, fuel, cantons for placing the security and intervention personnel, shall take care of their operation in accordance in compliance with the provision of contained in specific regulations.
 
6. In case of flood threat, the competent authorities of the Contracting Parties shall undertake co-ordinated actions in accordance with the provisions of specific regulations.
7. In times of flood threat and when carrying out defence activity, the Contracting Parties shall ensure the exchange of hydrological data and meteorological and other information required for this activity, in accordance with the specific regulations.
8. In the event of an incident or accident at a hydrotechnical work, in order to minimize the effects, each Contracting Party shall apply the necessary measures to defend its state territory, collaborating with other Contracting Party.
9. Each Contracting Party shall act on its own state territory keeping in touch with the other Contracting Party. The competent authorities of the Contracting Parties may meet whenever necessary, upon request and on the territory of either Contracting Party to perform recognition in order to take defence measures and facilitate the water flow.
 
10. Contracting Parties shall nominate competent authorities to implement flood risk management measures and shall inform each other about them.
 
ARTICLE 8
Water monitoring, data and information exchange
 
1. To assess the status of water under the Water Framework Directive, the Contracting Parties shall ensure the qualitative and quantitative water monitoring.
2. Contracting Parties, based on their activities conducted within national monitoring networks, shall cooperate, develop and implement harmonized programs for monitoring the quantitative and qualitative conditions of the waters under the scope of this Agreement, as well as for warning in the event of dangerous phenomena.
3. Contracting Parties shall agree upon monitoring sections, quantitative and qualitative characteristics of monitored waters. Contracting Parties shall agree upon the exchange of data, hydrologic information, water quality on sampling and discharges, as well as of data about water works operation and other information necessary for understanding, preventing, evaluating and removing the transboundary impact.
4. Contracting Parties shall mutually and systematically provide the meteorological, hydrological and water quality data and information stipulated in specific regulations. Hydrotechnical Commission may also decide to transmit other meteorological, hydrological and water quality data, in addition to those stipulated by regulations, which are necessary to develop meteorological and hydrological forecasts and for the evaluation of water status.
5. The data and information necessary for flood risk management will be established and transmitted under specific regulations.
6. Contracting Parties shall agree upon and develop systems for communication, warning, monitoring, forecasting and alarming in the context of the whole hydrographical basin.
7. Contracting Parties shall designate competent authorities to carry out exchanges of data and information.
 
ARTICLE 9
Mutual assistance
1. In case of exceptional situations or their imminent occurrence, upon the request of either Contracting Party, the other Contracting Party, within the limits of its possibilities, shall make its input in order to combat and remove the possible threat to persons, material goods or environment, including by restoring the previous situation.
2. To this end, specialized intervention formations, transportation means, materials, including building materials, fuel, equipment and tools may be introduced under regime of temporary admission with total exemption from import duties from the territory of a Contracting Party, through state border crossing points, into the territory of the other Contracting Party.
3. After completing the work necessary to combat and eliminate the mentioned threat, the equipment, tools, transportation means and rest of materials and fuel shall be returned based on an inventory list endorsed by the body managing the control and removal of threat.
 
ARTICLE 10
Studies, developing and executing the works
1. Hydrotechnical work and construction projects covered by this Agreement shall be subject to prior consultation between the Contracting Parties in order to establish the transboundary impact and possible measures to reduce it.
2. Contracting Parties shall carry out the works and take the agreed measures, usually, each on its state territory, in a coordinated manner.
3. If the expertise on hydrotechnical work projects or following the water resource assessment or assessment of the water quality status would result in the appropriateness of some construction or works that would serve the interests of both Contracting Parties or would be accomplished on the territory of a Contracting Party and serve the interests of the other Contracting Party, then separate agreements shall be concluded regarding these constructions and works.
 
ARTICLE 11
Research and development activity
1. Contracting Parties shall develop complementary or joint scientific research and development programs.
2. Contracting Parties, under a procedure established by the Hydrotechnical Commission, shall undertake exchange of documents, publications and other technical materials in their possession related to the scope of this Agreement.
3. Contracting Parties shall support joint training and retraining programs for specialists in framework of technical-scientific events that may include scientific seminars, thematic exhibitions, conferences and roundtables, joint exercises for protection and intervention in cases of dangerous hydrometeorological phenomena, pollution and accidents at hydrotechnical constructions.
 
ARTICLE 12
Public participation
 
Each Contracting Party, in accordance with its national legislation, shall ensure the public access to information on basin status and its participation in decision making process on matters regarding the protection and sustainable development of the basin, as well as in the projects that may significantly influence the status of water resources and aquatic ecosystems. Such access includes informing the public and presenting the information upon its request and keeping the evidence of the results of public participation in decision-making process regarding the issues concerned.
 
ARTICLE 13
Settlement of costs
1. Each Contracting Party shall fulfil, at its expense, hydrotechnical works on its state territory.
2. The costs for maintenance, operation and ongoing reparation of hydrotechnical works and related facilities on the state territory of the Contracting Parties and those from the Hydrotechnical Node Stânca-Costeşti, executed before the entry into force of this Agreement, shall be borne by the Contracting Party on the state territory of which the constructions and facilities concerned are situated.
3. Whenever the capital reparations, restoration or reconstruction of the Hydrotechnical Node Stânca-Costeşti are made jointly based on agreement or contract, the costs will be borne by each Contracting Party for the works carried out on its territory, unless otherwise agreed.
4. The costs for designing and executing the new hydrotechnical works and constructions, for their maintenance and operation, which serve the interests of both Contracting Parties, shall be borne by them under special agreements concluded on case by case basis.
5. For matters of financial nature that are not regulated by this Agreement, the Contracting Parties shall conclude separate agreements, in compliance with the Contracting Parties' national legislation in force.
 
6. Whenever material assistance may be obtained or a credit contracted with international bodies or banks in order to bear the costs involved in developing hydrotechnical works and activities necessary for the fulfilment of this Agreement, the Contracting Parties shall cooperate in obtaining material support and accomplish projects.
 
ARTICLE 14
Border crossing and customs duty exemption
 
1. Specialists of Contracting Parties who are required to apply provisions of specific regulations of this Agreement shall cross the border taking into account the mutual regime of travel for citizens, which are in force between the Contracting Parties at the time of crossing the common border.
 
2. In exceptional circumstances referred to in Article 9 of this Agreement, in order to protect people and the environment by combating or limiting the consequences of such situations, the materials, including building materials, fuel, machinery, equipment, tools, transportation means and the like, which shall be transported in basis of an inventory from the state territory of a Contracting Party into the state territory of the other Contracting Party, shall be exempted from taxes, under the tax laws of the Contracting Parties.
 
CHAPTER III
Hydrotechnical Intergovernmental Commission
 
ARTICLE 15
Structure and operation of the Hydrotechnical Commission
 
1. Hydrotechnical Commission will be chaired by two Co-Chairs with equal rights.
 
2. Hydrotechnical Commission shall be composed of 5 members for each Contracting Party, of whom one Co-Chair, a substitute and a secretary.
 
3. Each Contracting Party, within 3 months from the date of entry into force of this Agreement, shall inform through diplomatic channels about the appointment of Co-Chairs of Hydrotechnical Commission and its members.
4. Organizational and operational rules of the Hydrotechnical Commission shall be developed within its first session and approved in accordance with national legislation of the Contracting Parties.
5. Hydrotechnical Commission shall meet in regular annual sessions, alternately on the territories of the Contracting Parties and if necessary, at the request of either Contracting Party, in extraordinary sessions.
6. Results of Hydrotechnical Commission's sessions shall be recorded in the Minutes concluded in two originals.
7. Hydrotechnical Commission shall adopt decisions by consensus. These shall be registered in the Minutes of the session concerned and shall enter into force after their approval by both Contracting Parties.
8. All issues on which the Hydrotechnical Commission can not agree shall be registered in the session's Minutes.
9. Hydrotechnical Commission, under a prior agreement of its Co-Chairs, may invite to its meetings the representatives of the European Union, the Permanent Secretariat of the International Commission for the Protection of the Danube River (ICPDR), water management authorities of the States Parties to the Danube River Protection Convention and representatives of international credit organizations and institutions interested in financing the implementation of some measures related to the scope of this Agreement.
10. To ensure the coordination and resolution of issues related to operation and maintenance of the Hydrotechnical Node Stânca-Costeşti, a Sub-commission for the operation and maintenance of the Hydrotechnical Node Stânca-Costeşti on the Prut River shall be established that shall be subordinated to the Hydrotechnical Commission.
11. The Co-Chairs of Stânca-Costeşti Sub-commission shall be the substitutes of the Co-Chairs of Hydrotechnical Commission.
12. Competences and operation of Sub-commission shall be clarified in the "Rules of operation and maintenance of Hydrotechnical Node Stânca-Costeşti on River Prut".
 
ARTICLE 16
Competences of the Hydrotechnical Commission
1. Hydrotechnical Commission shall regularly monitor, including by means of on-site examination, the performance of this Agreement, shall find any difficulties in implementation and shall take appropriate measures to eliminate them.
2. Hydrotechnical Commission shall establish programs for activities, analysis, measurements, researches, studies, projects, hydrotechnical works that are to be conducted jointly or coordinated, needed in order to implement the provisions of this Agreement.
3. Hydrotechnical Commission will agree on common action programs regarding the flood risk management, sources of pollution with particular risk on water courses and measures to eliminate the effects they produce.
4. Hydrotechnical Commission shall coordinate the harmonization of management plans developed by Contracting Parties in accordance with the Framework Directive for water courses and shall implement the measures set out in this respect that have significant transboundary impact.
5. Hydrotechnical Commission shall systematically evaluate the results of flood risk management activities and shall propose measures to the Contracting Parties in order to improve such activities.
6. Hydrotechnical Commission may establish standing and ad hoc sub-commissions, working groups and may use experts in its activities. Competences and operation manner of the standing and ad hoc sub-commissions shall be approved by the Hydrotechnical Commission.
7. Hydrotechnical Commission shall set out the competences and operation manner of the sub-commissions, shall supervise the implementation of tasks and approve their minutes.
8. Hydrotechnical Commission shall make proposals to amend this Agreement and to solve problems that require special regulations.
9. Hydrotechnical Commission shall also resolve other tasks arising from the implementation of this Agreement.
 
10. The costs for organizing the sessions of Hydrotechnical Commission, i.e. meetings of sub-commissions, Co-Chairs, substitutes and experts shall be borne by the Contracting Party on which territory the meeting takes place. Each Contracting Party shall bear the travel expenses of its delegation.
 
ARTICLE 17
Regulations on application of this Agreement
1. Enforcement of the provisions of this Agreement shall be made according to the regulations that establish the details of cooperation between the competent bodies of the Contracting Parties.
2. Regulation of operation and maintenance of the Hydrotechnical Node Stânca-Costeşti on the River Prut, approved in 1985, which is in force in relations between Contracting Parties, shall be updated by the Hydrotechnical Commission within 6 months from the date when this Agreement enters into force. After updating, it shall be approved under the provisions of Article 5 par. 4.
3. Hydrotechnical Commission shall develop, as soon as possible after the entry into force of this Agreement, the regulations for:
-      Protection and sustainable use of waters;
-      Flood risk management;
-      Water monitoring, data and information exchange;
-      Other regulations necessary to implement this Agreement.
 
CHAPTER IV
Final Provisions
ARTICLE 18
Dispute settlement and other provisions
1. Any disputes concerning the application or interpretation of this Agreement shall be settled in framework of the Hydrotechnical Commission.
2. Where the dispute can not be resolved under paragraph 1 of this article, the Contracting Parties shall act in accordance with the provisions of the Danube River Protection Convention concerning the dispute settlement.
 
3. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties arising from other international agreements to which they are parties.
 
4. Each Contracting Party shall have the right to adopt on its state territory more restrictive measures than those resulting from the provisions of this Agreement.
 
ARTICLE 19
Final Provisions
 
1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt through diplomatic channels of the last notification whereby the Contracting Parties shall inform each other about fulfilling the domestic procedures for the entry into force of this Agreement.
 
2. This Agreement may be amended or supplemented under the consent of the Contracting Parties. Amendments to the Agreement shall enter into force under the procedure provided by paragraph 1.
 
3. This Agreement is concluded for a period of 5 years. Its validity shall be extended automatically for further periods of 5 years each if none of Contracting Party notifies in writing, six months before the expiry of this Agreement, about its intention to terminate it.
Signed in Chisinau on June 28, 2010 in two originals.
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FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA
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FOR THE GOVERNMENT
OF ROMANIA
 


I hereby certify that the attached is a true copy of the Agreement between the Government of the Republic of Moldova and the Government of Romania on cooperation for the protection and sustainable use of the waters of Prut and Danube, signed in Chisinau on June 28, 2010, the original of which is stored in the Treaties Archive of the Ministry of Foreign Affairs and European Integration of the Republic of Moldova.
  
Chisinau, June 28, 2010
Eugen REVENCO, Director of the International Law Department
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